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COMMISSION ON PHYTOSANITARY MEASURES

Sixth Session

Rome, 14 - 18 March 2011

Language Review Groups
Agenda Item 9.5 of the Provisional Agenda

I. INTRODUCTION

1.
At the fifth meeting of the Commission on Phytosanitary Measures (CPM-5, 2010), the Secretariat presented a proposed procedure for members having concerns with translations of standards adopted at CPM-5.

2.
The CPM agreed to the procedure for correcting mistakes in ISPMs in language versions other than English after adoption and invited members speaking these FAO languages to consider whether there are problems with the translation of ISPMs in their language adopted at CPM-5 and, if so, to form a Language Review Group (LRG).

II. LRG PROCEDURE
3.
The Secretariat provided instructions on what information was required from a LRG and established a web page on the IPP https://www.ippc.int/index.php?id=1110770&no_cache=1  for their use.

4.
Following the procedure, the LRGs for Spanish and French were formed and provided the Secretariat with information on:

· the name of the LRG coordinator and full contact details (address, phone numbers and e-mails);
· a description of how the LRG would be organized (e.g. teleconference, exchange of documents etc.);
· a description of how the LRG would keep track of decisions and membership;
· an explanation of the LRG structure;
· a description of how decisions would be made; and
· an explanation of how new members could join the LRG.
5.
The Secretariat posted the requested information about each LRG on the IPP at https://www.ippc.int/index.php?id=1110770&no_cache=1
6.
The Secretariat contacted interested parties speaking Arab and Chinese, but the required information was not submitted to the Secretariat and the deadline established by CPM passed.

III. PROPOSED CHANGES TO THE PROCEDURE
7.
The Secretariat believes that the procedure needs to be improved to remedy some confusion and provide more detail. The Secretariat points out that:

· In general, the time allocated for the review should be extended to 2 months and this time should begin once the ISPM has been posted on the IPP in each specific language;
· FAO translation services require 1 month for their review and to discuss specific issues with the LRG.
· The LRG and the FAO translation services should work separately to maintain a distinction between the revisions proposed by the LRG and the version produced by the FAO translation services;
· Any communication between the LRG and the FAO translation services should go through the Secretariat in order to maintain version control of the standards;
· The LRG and the FAO translation services must work in sequence on the same documents in track changes to ensure the final version reflects the agreement; and
· FAO translation services should produce a paper to accompany the modified ISPMs that presents the linguistic discussions regarding the standards and proposes a final version in track changes to the Secretariat.
8.
The Secretariat has provided a revised procedure in Attachment 1.
IV. ESTABLISHMENT OF LRG

9.
In 2010, two language review groups (LRG) met the criteria and the LRGs were established to review CPM-5 (2010) adopted standards in French and Spanish. The Secretariat received the ISPMs adopted at CPM-5 (2010) with proposed modifications in track changes from the French and Spanish LRGs. The Secretariat submitted these documents to FAO translation services, which reviewed the proposed changes and prepared the following text on disputed terms and disagreements raised during the revision work.

V. FRENCH (DETAILS PROVIDED ONLY IN FRENCH)

10.
Details on translation issues considered and the outcome of these discussions on the ISPMs in French are as follows:

Le Groupe d’examen pour la langue française (créé suite à la cinquième Commission des mesures phytosanitaires) a revu la version française des documents suivants, en collaboration avec le Groupe de la traduction française de la FAO:

· NIMP 33. 2010.  Matériel de micropropagation et minitubercules de pommes de terre (Solanum spp.) exempts d’organismes nuisibles et destinés au commerce international  (Pièce jointe 2)
· NIMP 34. 2010.  Conception et fonctionnement des stations de quarantaine post-entrée pour les végétaux (Pièce jointe 3)
· NIMP 27. 2006.  Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés :  Thrips palmi Karny (Pièce jointe 4)
· NIMP 28. 2007.  Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :
· Traitement par irradiation contre Conotrachelus nenuphar (Pièce jointe 5)

· Traitement par irradiation contre Grapholita molesta (Pièce jointe 6)

· Traitement par irradiation contre Grapholita molesta sous hypoxie (Pièce jointe 7)
Parmi les questions qui ont été soulevées, celle qui a été le plus difficile à résoudre a été la traduction du terme « establish » et de ses variantes dans la NIMP 33 :2010, du fait que ce terme est utilisé dans l’original dans plusieurs acceptions différentes. Les différentes parties se sont mises d’accord sur le sens de l’original pour chaque occurrence du terme et ont retenu pour chacune une traduction à la satisfaction de tous.

Pour toutes les normes à l’examen, la question de la façon dont doit être rendu le conditionnel a été soulevée. La Commission des mesures phytosanitaires avait pris une décision sur la traduction des termes « should, shall, must, may»  à sa première session, à savoir en particulier que le conditionnel anglais serait rendu en français par un conditionnel. Le groupe a jugé que l’emploi systématique du conditionnel pour « should » dans la version française des normes les prive de la force qu’elles devraient avoir, le conditionnel en effet n’ayant pas la même valeur dans la langue anglaise et dans la langue française. Il conviendrait que selon les cas, on emploie en français le conditionnel ou le présent du verbe « devoir », voire le futur. Cependant, le Groupe de  la traduction française de la FAO n’a pas fait de modification en ce sens et la traduction de « should, shall, must, may » dans les normes susmentionnées est conforme à la décision de la CMP. 
VI. SPANISH (DETAILS PROVIDED ONLY IN SPANISH)

11.
Details on translation issues considered and the outcome of these discussions on the ISPMs in Spanish are as follows: 

El Grupo de Traducción al Español de la FAO examinó  las propuestas formuladas por el Grupo de revisión en español, introdujo algunos cambios editoriales y formuló algunas observaciones, que se exponen a continuación.
· NIMF 33. 2010. Material micropropagativo y minitubérculos de papa (Solanum spp.) libres de plagas para el comercio internacional (Adjunto 8)
Párrafo de ANTECEDENTES: 
El cambio propuesto por el Grupo de revisión aparece en negrita:
“El material micropropagativo de papa que se derive de material al cual se le ha realizado las pruebas apropiadas y aplicando medidas fitosanitarias apropiadas deberían considerarse libre de plagas reglamentadas.” 

Observación:   este cambio no es aceptable porque  el sujeto “las  pruebas apropiadas” exige un verbo en plural (han).
· Apéndice 3, con respecto a los cambios propuestos en el segundo texto del diagrama:
Observación: no correspondía suprimir “establecimiento”. En lugar de “diagnosticado” o “probado” se propone “sometido/no sometido a prueba”.

· NIMF 34. 2010. Estructura y operación de estaciones de cuarentena posentrada para plantas (Adjunto 9)
· Sección 2. Requisitos específicos para las estaciones de CPE
Los cambios propuestos por el Grupo de revisión aparecen en negrita:
“Las estaciones de CPE podrán consistir de uno o más de los siguientes: un sitio en campo, invernadero de malla, de vidrio, laboratorio, entre otros. Las instalaciones de una estación de CPE que se utilicen deberían determinarse por el tipo de plantas importadas y las plagas cuarentenarias que podrán estar asociadas con éstas. ” 

Observación: “un sitio en campo” requeriría un artículo, “sitio en el campo”, pero en opinión del Grupo de Traducción al Español el término no resulta claro. Proponemos como alternativa “un terreno” ( “uno o más de los siguientes: un terreno, invernadero…”). (...)

“Los requisitos físicos a considerar incluyen:
· delimitación de la estación
· aislamiento de los sitios en campo”
Observación: en consonancia con la observación anterior se propone “aislamiento de los terrenos”. Otra opción adecuada en este contexto sería“aislamiento de las estaciones de campo”.

Cambios editoriales:
· la descripción de la forma en que las plantas se han de manipular, muestrear y transportar a los laboratorios de diagnóstico para realizar pruebas para plagas cuarentenarias
· Sustitución de “para” por a fin de” con objeto de evitar la repetición (“a fin de realizar pruebas”).
· “especímenes” en lugar de “especimenes”
· “incluidos el embalaje y el medio de cultivo” en lugar de “incluyendo el embalaje y medio de cultivo”
· “todo el aire desechado debe filtrarse...” en lugar de “todo aire desechado”.
Con respecto a los Anexos  9, 10 y 11 de la NIMF 28:2007 y el Anexo 1 de la NIMF 27:2006, el Grupo de Traducción al Español de la FAO no tuvo observaciones que hacer sobre las propuestas del Grupo de revisión (Adjuntos 10, 11,12 y 13).
VII. RECOMMENDATIONS
12.
The CPM is invited to:

· Agree to modify the LRG procedure (Attachment 1 to this document and revoke the procedure agreed to at CPM-5 (2010) (Appendix 9 of CPM-5 Report).
· note that ISPMs have been reviewed by the French and Spanish LRGs and FAO translation services
· request the Secretariat to accept all changes as indicated in track changes in the Attachments 2 to 7 and replace the French ISPMs adopted at CPM-5 (2010) with these modified versions.
· request the Secretariat to accept all changes as indicated in track changes in the Attachments 8 to 13 and replace the Spanish ISPMs adopted at CPM-5(2010) with these modified versions.
· agree to extend the LRG procedure to all ISPMs adopted at CPM-6.
Attachment 1

Procedure to correct errors in IPSMs in Language version other than English after adoption (Replaces CPM-5 (2010) / Report Appendix 9)

1. Representatives from NPPOs and RPPOs from each FAO language group, other than English, are invited to organize a Language Review Group (LRG) to consider the preferred use of terminology and to identify editing and formatting errors resulting from translation. Each LRG should identify a coordinator for communications with the Secretariat, describe how they will organize communications within the group (e.g. teleconference, exchange of documents etc.) and explain their structure. Each LRG should involve a representative from the appropriate FAO language translation group and the respective TPG member(s) for that language to help ensure they have a deeper understanding of the LRG issues.

2. Once established and recognized by the Secretariat, each LRG is invited to review adopted ISPMs and submit comments, in track changes, on terminology preferences, editorial and formatting mistakes to the Secretariat through their identified coordinator no later than two months after the adopted ISPMs are posted on the IPP (www.ippc.int); this time begins for the specified language once the ISPM has been posted on the IPP in that language.

3. FAO translation services will participate as a member of the LRG but any official communication on proposed changes to the ISPMs should come from the LRG Coordinator to the IPPC Secretary (ippc@fao.org) in order to maintain version control of the standards.

4.  If no comments are submitted, the version adopted at CPM would remain the final version.

5. If comments are submitted by the LRGs coordinator through the above process, the Secretariat will forward the comments, in track changes, to the FAO translation services..This opens the second stage of consultation on the revision of the standards that involves the FAO translation services exclusively.

6. The FAO translation services will review the proposed changes. If FAO translation services disagree with any of the LRG proposed changes, they will reject those tracked changes and provide to the Secretariat a track change version of the ISPM presenting all changes agreed to. In addition, FAO translation services will document the linguistic discussions regarding the standards, giving the reasons for the rejection of any proposed changes they do not accept. If all proposed changes are acceptable by the FAO translation service, the track change version of the ISPM produced by the LRG will be forwarded to the Secretariat.

7. Comments regarding the translation of glossary terms will be transmitted to the Technical Panel for the Glossary (TPG) through the SC as they may result in consequential changes to numerous ISPMs. Formatting issues would be addressed by the Secretariat.

8. The Secretariat will post the modified ISPMs on the IPP as a document for the next CPM meeting. The CPM agenda will include a standing item for verification of modifications and a corresponding paper will indicate which ISPMs have been modified along with reasons for not accepting LRG-proposed changes.  This agenda item will not be used to re-open discussion on already adopted ISPMs; it is strictly to verify terminology, editorial and formatting corrections.

9. The CPM Chair will invite members to note the modifications or raise objections. If no objections are raised, all proposed changes to the ISPMs posted on the IPP will be accepted and this revised version will be considered the final version.
10. If objections are raised, the CPM will decide how to proceed.  If no consensus is reached, the language version adopted at the (previous) CPM meeting will be considered the final version.
11. Members that have not participated in the process described above are requested not to raise objections at the CPM.
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